Reading Passages

The nagart text follows the orthography of the MS; merely the punctuation
has been modified for the benefit of the reader. Text that has been restored
from other MSS is given in ¢, {} marks words and/or syllables that should be
deleted; portions of text that are not found in any of the other MSS are given
in []. The transcription follows the rules outlined above, but morpheme
boundaries have not been indicated. The first few reading passages are
extensively annotated, but in subsequent reading passages, notes have been
kept to a minimum in the spirit of didactic progression.

1. The frame story of the Vetalaparicavimsati, MS A (1a—6a)

@ PHAEAY Fed R TSI & TR TRAFHAS aerd =i
AT TS =kl o= fOehHedd A2 T =4 | oy T5e 7eed

TERAT a9 953 T @ THe Fal Iact 3 e | 3% o geaiegal
TR feremerdiai e UrRIRHT 9 8TE | & TSTH Seh G 7= Hiedq

T TR G2AAT 4R ST TR T G el hiel+ © orsamehe
SR | o8 TS 3 3ad 1 a9 € 91 o9 o (6 98 Sl g5ad:5
Tt foeaat STie aff=idiet A FIdTieieh (9 81 | 4 9 WSTd gUHA
e A6 79 Tord el | femmfa 9o fomma &4 |

1) restored from MSS BD — 2) MS add. raja — 3) the other MSS read samanta — 4) MS
a.c. kala — 5) in Newari MSS, visarga is frequently employed as a punctuation mark —
6) restored from MSS BD

thwo prthwimandalas sahasra sahasra rajapanisé gonamha rajaya
caranakamalas sebalapa cona, thathina raja cakrabarti $ribanta
bikramake$ari nam das€ cona. bibidha indranila marakata padmaraga
bajra baidiarya mukta ratna samahan kuberaya sampatti thé dayaka;
indra thé sarbangasundara, gonamhaya bidyadharipanisé gunakirtana
kha lhayuwo. thwo rajan anek samartha mantri sahitan caturdigasa
samudrasima prthwiya i$wara juyawo parama rajyasukha bhuktalapa
kala hana julo. thwo rajayata siiryodaya ma jubala khé caye belas lakh
bila wona janaya hastas bicitra bilbaphala chagol ksanti§ila nam
kapalikan bis€ hala. thwo se khanawo harsamanan thawo janayake lawo
lhasé tala. dinaprati thathé biya[wo] hayuwo.
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Notes
1-2 the first sentence (thwo 4 samartha “capable”; if the v./.
prthwimandalas ... das€ cona) is samanta “vassal” is adopted,
syntactically unusual, and seems to samanta-mantri would have to be
be rather closely modelled on the read as a dvandva compound “vas-
corresponding passage in the sals and ministers” (as is the case in
“Nepali” recension of Jambhala- JVPy)
datta’s Sanskrit text (JVPN)— 6-7 the syntax of this sentence is again
gonamha ... thathina §§ 135, 136 — unusual, and is modelled closely on
sebalapa cona § 151 the corresponding sentence in JVPN
2-3 bibidha ... samiihan should be read — bis€ hala § 158 — lawo lhasé tala
as a tatpurusa compound: “a mass § 153
of various jewels like sapphire, ...”; 8 biya(wo) hayuwo §§ 49, 158; the
formations of this kind are not non-past is here used to reinforce
uncommon in the more highly habitual aspect, and has no temporal
Sanskritised registers of CN deixis

2. The frame story of the Vetalaparicavimsati, MS A (cont’d)

TR GUE: A (ST TS AT i T8 T0E R I | A& |l
@W?W?ﬁ@@lﬁﬂ?ﬁg&qﬂw: ey foret: | o wolt | e
S | e ST QR S HUS[eg 2A12E @ ae | Si1d | % |7 3
Ifeg e I A1 [oga: | 6 @ fo@dn S 7991 a9 hist a1 | 3T
SeToh TT feeedthel Tehel [od & | 311 Je@2 TImal thicad et SE
R Tahed U9 @ 9T SA || A I @ qep foeareE a9 ad
fersamRet ||

1) MS a.c. ascaryya — 2) MS a.c. purusakhana — 3) MS a.c. solasya

chanhuya ksanas won bilanasé rajaya lahatan ko tanawo khanda khanda
jula. thwo seya duwone amiilya amiilya pafica ratna khanawo ati harsa-
mana juyawo adesa bila — ‘bho mantri, ati ascarya! anek jatnan soyana
je bhandaras thathina ratna luyake ma jiwo. karya ma dayaka thathina
amilya ratna chuya biyuwo? bicitra ratna biwoya je manas tawo karja
dayiwo. nhapaya chanake taya bilbaphala sakald hiwo’ dhaka. wo
purukhan hayawo pholalapa solanas€ chagol chagol bilbaphalas pafica
ratna dhala dawo. thwote amilya ratna sosé bijyanawo rasa tasé
bijyakat6.
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Notes
1 bilanasé §§ 125-126 fruits and examining what is inside
3 soyana § 102 — karya ma dayaka them, “examining by splitting”.
§ 108; here and in the next sentence, Most MSS agree on this reading,
karya is perhaps best translated as MS E has the v./. thva se sakalya
“obligation” tapa chyanava soranasya (tapa
4 biwoya § 98 chyaye “to smash”)
5 hiwo § 66 —pholalapa solanasé the 5-6 chagol chagol bilbaphalas “in each
combination coverb + soye is (single) bilva fruit”
unusual; it seems to indicate the 6 sosé bijyanawo § 154

unity of the action of splitting the

3. The frame story of the Vetalaparicavimsati, MS A (cont’d)

[ S 9] 99 S e oo | o g@n | foeawe e 99 99 i e
e | 79 U= Jama FaTfersh diE JSTAl ST A1 1| € < | 28R FluTerad
TIaheraT TT | 20 SUe™d HIeteh! el J9d o | 1Y a9 g=a
T TYHH AT fSrsarenet: || TR TS sf¥reate f&re | aom @ ar
forsamenel: || ToTH STaTfere stmeEr foret: | W rvereR | ® FReE a1
foeahel e SHed @ 9@ | IF SidTiersh oet | 91 TS | TRiad SiF
T &k L1199 Al GH I 98 Jel: | o I T 9 |
AT T | TR A7 rdTiersh SN ST | Sfare= Jeaie g St ||
e JdTel g ar AT Saanee [ 6| 7eTqey i @isted ST |
F Ik T Sad TAUET GHIGH F7 | Fqq SAUeEs gEaegHea 5%
TSI S 219 I: ||

A YT ST GTed | | HTaIiereh | S GIEe= S+ qa@l gk 3w forama
T ATCTh! T8Ta HTTE FHTATCTeh walel | W AR | SEHEHHEE2 ST = |
TR TG W | G Sard ST GHI9H: fosam 71t | 31 Aot
D AT TG g | 9T @ G T wEAE FAIed Teay
5 ||

1) MS a.c. raja—2) MS masanasa — 3) MS conih
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[thwo belas] thawo jana ade$a bila — ‘bho sakha, bilbaphala biwomha jen
soye bona hiwo’ dhaka. thath€ piha woyawo kapalika bona yenawo inapa
yata — ‘he deb, thwomha kapalika bilbaphalaya data. thwoten chalpolasé
malako adeSa prasanna jusane.’ lithé thwos khanawo maha harsamana
yana bijyakato. kapalikan rajayata asirbada bild. raja rasa tasé
bijyakatd. rajan kapalika adesa bila — ‘bho kapalika, chu nimittan ta dato
bilbaphala tohon amilya ratna biya?’ puna kapalikan dhala — ‘bho
rajan, ekantas jen inape’ dhakid dhayawo sabhas loka samasta celawo
wona julo. thwo belas rajaske dhala — ‘bho rajan, ksantisila nam kapalika
jogi je. daksinabartan prthbis bhramalapa juya. mrtaka betala siddha
yaye nimittin uttarasadhaka yaye dhakd mahapurukha khojalapa juya.
thwo luyake ma jiwon chalpolaya samipas waya. thwoten chalapolasen
sabadhanan nena bijyatasa jen inapa yaye.’

thathé dhayawo rajan dhala — ‘bho kapalika, jen sabadhanan nene
makha’ dhaka adesa biyawo, ‘chan malako lhawo’ dhayawo kapalikan
lhala — ‘bho maharaja, daksinaSmasanas je cone. caturdasiya ratris
mewon ma khanaka chalpol je samipas bijyaye mala. ana malako cheke
inapa yaye dhaki.” — ‘je woye khe’ dhaka rajasé lhayawo kapalika
daksinasmasanas wona.

Notes

2 tathé ... inapa yata the subject of in an interrogative sentence with 2
this sentence is the king’s servant person subject (§§ 35, 48)

3 prasanna jusane: {-sane} is an 8 bhramalapa juya § 152; juya past
HGH imperative formant of conjunct in a declarative sentence
relatively rare occurrence, see with 1% person subject
JORGENSEN 1941 § 143; the phrase 9 mrtaka betala ... khojalapa juya:
is here used as a honorific equivalent this sentence contains two
of bihune — thwos can be used as a subordinated final clauses, ... yaye
honorific pronoun, ¢f. Np. yaha nimittin, ... yaye dhaka (§ 55);

5-6 ta dato ... biya: as the adverb ta uttarasadhaka yaye dhaka “in
dato indicates, the act of giving is order to make (the mahapurukha)
durative; the perfective participle my uttarasadhaka”
biya is not used in its aspectual 10 ma jiwon § 101

sense, but as the past conjunct form

4. The frame story of the Vetalaparicavimsati, MS A (cont’d)

T FOEGEIN Fredl TE: TE SIS AR Had 7 GHe T
FTATCTRAT THIE TR | SIdTeTeR ST [osameh EeTd gUAHH ST
3 W AW AT ARSI | @ IR 9ilah JeER Tehad | @geed ared
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T TR THE S THOE T O || T a6t | of
FHTTCTR 13 B @ S 9ok 3Tl o9 aied 94T & e+ &i=aeiie e |
S I A S ey | ® IR I HIS {€eh} | T2 qIeeAu™ Soi
qTeTa =R el foel | |l STt | B9 JAREN aEedd | 895
I A 51 g I Tl 31 S 781 geh G FrdTiersh e | A0
RN | 24 Tadid qHy Heeagen S qeE™ Jas I8 aaad ™
TS =i | HiF F1ETa SIS g 1T | 241 AT fafde &= qemveers gaema
ol i Tee oo g TS @5 GORuTE Sl e Haearg s
T fosamehd ||

1) MS yakata, restored from MSS BD — 2) MS rajayata — 3) restored from MSS BD
—4) MS a.c. dhayava — 5) MS je, reading of MS B adopted — 6) the other MSS read
nanavidha “various”

rajana krspacaturdasi kunhuya ratris khadga jonawo yakata mewon ma
khanaka $§masanas kapalikaya samipas bijyaka. kapalikan raja bijyaka
khanawo harsamanan rajaya stuti yatd — ‘bho maharaja, che parama
satwika mahabira cakrabartl. khadgasahaya yanan caturdasiya
bhayankara ratris je samipas §masanas bijyaka.” rajan dhala — ‘bho
kapalika, chan kha nene dhaka ati rasa tasé woya’ dhakd dhayawo
ksantisillan dhald — ‘jen thani mrtaka siddha sadhalape. che uttara-
sadhaka juye mala. thath€ sadhalapan chejé siddhibala laye’ dhaka
dhayawo jogiya bacan nenawo raja bikramakesari harsaromaiicitadeha
yanawo ksantisilayatd adesa bilda — ‘bho kapalika, chan yeyaguli
sadhalapiwo. chan uttarasadhaka juyawo jen chu yaye mala wo chan
lhawo’ dhaka dhayawo kapalikan dhala — ‘bho maharaja, thwo naditira
samipas Sim$apabrksaya uttara $akhas mrtaka purukha dolayamana
yana cona. mauna yanawo jona haye mala. thana nana bidhi bicitra
pijamandalas hayakawo chejé siddhi sadhalape’ dhaka dhayawo rajasé
khadga dhalalapawo ati andhakaras Sim$apabrksaya samipas bijyakato.

Notes

5 rasa tasé woya § 157 8 chan yeyaguli sadhalapiwo §§ 60,
87

12
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5. The frame story of the Vetalaparicavimsati, MS A (cont’d)

T S TS Ja A1 8T | 27 TSTd g 1T TS ATCe ot | 3R
I T | BIEM A1 5341 | S 9 TG B 1 F1 e g1a1d [T T Jas:
= J41 U @EA SaAUE &l A T | o JAGA Hl TSTAT AT @R
TATE GHITE Telel | o TR | S & g AT | AT v a9 R
=ieT: | FRISTaE S| 99 1 a1 6 @ FH A | T A AR FHE
U007 [l { &k gREE) || o S ST TSI HEH Hiel 3919 St JHe
ek = A 1| H: T R O BT ol 9T B | OF el fasar
A AT T | T T I TS G Aohed: || 1 o1t g8 e gash
1 S A1 ™1 TR TS S[d a1 | 27 99 @RE 9609 { || °6F Jo9 )4
T TSTH: AR JaTd TRl THTE a daeha: ||

1) this formula is reduntant, and is missing in the other MSS — 2) MS a.c. si — 3)
restored from MS B — 4) this formula is missing in the other MSS, and is probably a
dittography from the following sentence

mrtaka jone tananas€ mrtaka tha halid. thwo khanawo hasya yanawo
rajan adesa bila — ‘are re mrtaka, chanan tha boya? jena sima gayawo
cha ko kaye’ dhakd dhayawo sima gayawo mrtaka cesé taya khipot
khadgan chedalapawo ko tana hala. thwo mrtakan ko tanaya byatha
tohon halawo khoyawo lhald — ‘bho purukha, jen chanake chu yana?
thathina ekanta banas simas cona. niraparadhi je. thathé ko tana hayawo
duhkha naka je. je asthi adin samasta ciirna julo.” thwo bacan nenawo
raja siman koha woyawo jone tananas€ mrtaka simaco wona. punah raja
sima tha hayawo ko tana hala. thama koha bijyastunia mrtaka tha hala.
thath& bara bara rajan duhkha nakala. lithé ati duhkha tayawo mrtaka
ko tina hayawo woya $arirasa raja juta wola. thwo byathan khoyawo
cona mrtaka rajan boholas tayawo kapalikaya samipas wone teyakala.

Notes
1 jone tananasé §§ 125-126, 142 5 samasta § 27
3 cesé taya khipot §§ 91, 153 — ko 9 ko tina hayawo § 158; tinais a
tana hala § 158; here, haye is further variant of tena, tana — juta
clearly not used as an iterative wola § 157

auxiliary — ko tanaya byatha
bohon “pretending to be hurt from
[being thrown down=] the fall”
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6. The frame story of the Vetalaparicavimsati, MS A (cont’d)

°F I JAHAT TG ATS: I TSITEeR &1l | Al Ao | S AR A |
e AT | | a1 | MA@ ST/ TREA Si G @M | B9 g | 9ide
UH 9 1 Yo § @ Te-d WIed ¥ 7a: || S 99E @t 99T Gl a9
Tk (T2 AqTe (o T || 3TeT SMerd | a9 dran & 4R o
TS | TG TR oA | e @1 Ter A6 9@l | g | 4 Hedd Jare:
TSI QT | SF T @ B ${7)}T1@ <1 9@ © Sauid | &9 T
TR I ¥ o€ 0 HeTIdes 9T | SR HiF 109l ® 99 S || IR A
19 TSATF FAT @M HFHETh JIeaE 916 | |l T | 9EgeH 58

o=

1) reading of MSS EK adopted; MS A reads jeche nemha ma wa ma gaka, wana ma
cayake,, naya ma cayake, yata jena kha lhaye — 2) restored from MS B

thwo belas mrtakaya Sariras cona betalan rajaske dhala — ‘bho rajan,
jeche nemha ma wo ma gaka 1a? ma wa ma gatasa naya ma cayakeyata
jen kha lyaye. chen nehuna.’ ‘thathina prana ma do mrtakan chu kha
lhayuwo bhalape ma tewo. jen samasta kha seya, khadgabidya saya’
dhaka dhayawo betalan cittas bhalapala — ‘aho ascarya! samasta biraya
sin bira thwo raja. gathina mahapurukha thwo! sikan kha lhayana trasa
$anka ma du.’ thath& bhalapawo betalan rajaske lhala — ‘jen lhaya kha
chen nenawo atyanta sukha che jayalapiwo. thwo khas sesen uttara ma
bilasa pafica mahapataka cheta. ajiianda mauna yatasa che basya je.” —
‘uttara ma biwo rajayake katha tohon mauna bhanga yake’ bhalapawo
dhala - ‘bho rajan, sabadhanan nena bijyahuna.’

Notes

1-2 ma wo ma gakala § 159 ... 77 =] “one shouldn’t be sur-

2 naya ma cayakeyata [“for not prised”, “why should I be surprised”
causing to feel the walk” =] “in etc.; prana ma do mrtakan §§ 93,
order (for us) not to get tired from 112; ma tewo § 141
walking” 4 samasta biraya sina bira § 71

2-3 thathina ... lhayuwo object sen- 5 lhayana § 102
tence of bhalape ma tewo: [“one 6 sesena 132

should not think: what kind of story
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7. The second story of the Vetalaparicavimsati, MS A (18b-21b)

A T TOhHeH o 9ard aTe EeTd TR I6H Haedged T
Tk Aleied qad a- dgael: | {IFedie) Al e Jaed e
TSTATeh TR 1| AT TS | Sieh T 31 | S 8/l 9 S I

ST TRE: e A U T A | @ I 99} FEE Ale
AR SATHT T | 27 99 AR AW AEH a6qed dre: || =11 T
HeeTad! A | {27 TErEd A 11} A §Y Siie T 1 e ERaT
FHATIT TIATh T || & T foameT A Tog ek B || FHmaT 999 e |
SR TYA TETa FRaa™d [aTe I Sie @4 | I [ g
T SR a1 | 9% 9% & | & S T 9 g 1| 7rd SR g
oF T ST fSreT oTeT | H AT e | ¥ T | Srafen o e | feerr
B g U Y07 el | 98 BT BT || 99 o8 SR Fe AST
ST HI BRMAW ¥ for T |

o JAH SN F FAT GF o || 3 F1 AEER A [ B%
SATEA SEIgR] SATE 3T Y A4 <8 JqadTd FH1 o JHedrd St |
TG ATEH SR FAF A et A1 @ a1 | T SR A I
HHTEA GATd TG = |l

o1l STaTem e STeMTa: Y2 THUTE ol TR S 9 | TS
AT SRR e a1 || FTEA aold @ ok Fal [9™ 1 A5 &eh e ||
oF JG G TS FE TS FlEA AR ik hereh Dl | 2 G
FARIFT AR 91T || TS ST a1 | VS 91 AE Je A |
qd T | IO GRE I JIHRCl: | 3 S [oed Fa-A ¥d qAge!
StieTa fRsmE=m F1 @ | 2 g9 UM o =91 | 1) 72 FewE
T GF WA =9 | T 9 T g e SEEd & )

T FEET @R O A g TRhd d9S JEal T9Ed TRl )l
HE: || 27 WETd WA 3 3 9% grd 49 @ || S%H 95 |
TAE T G, S T | T Tl | S A o ST 8 || B e |
S W A& | 19T B T FEe | EddT 3 S el || HIRH 9 |
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TAAG, AT HG | ST IF: | T GHAGT | AT AL T A& o=
el FM: | 2T R ST S €et || o2 9 e carsTd ST
%@ < T g ||

|| STl G2 AT TSTTeR Talel | § T | 23 FHeardn Iey @red 1wl
ek | T8 o AT geh 9TETa T SATeT foret | ot foewg 2= o9 | g |
T T Gk || TG ST TIATRATT T ATeh 24 I Sel: || HE ALTeAq
TSEAT T Gk AT || A GG 2F AT AR Rl arerdE
eagea =19 == i ||

1) The MS reads salasa — 2) restored from MSS BE — 3) MS A reads rajaya, restored
from MSS BDE

punah raja bikramakes$arin thwo betala wana khanawo punarapi rajan
simsapabrksas gayawo, mrtaka boholas tayawo wone teyakali. boholas
cona mrtakan punarbara rajayake lhala — ‘bho rajan, jeke biswasa ya.
jen lhaya kha nena.

jamunaya tiras brahmasthana nam grama dasé cona. thwo gramas thawo
thawo karmas cona brahmanapanis asrama dawo. thwo gramas agni-
swaml nam brahmana basalapa cona. thwoya putrl mandabati nam.
thwoya riipa-jaubana khanawo juba brahmana somhisen kanyaya
babuyake dhala — “che putr bibaha yaye bihuna” dhaka phona. kanyaya
babun dhald — “cheskala riipabanta bidyabanta mahakulasambhaba,
bibaha yaye yogya khawo. yethé jusé hanasena je mhyac chamha data.
cheskala somhia dawo. thwo jen gathé biye?” dhali. lithé chamhasen
dhala — “thwo kanya jeta binana” dhald. mewo nemhana dhala — “he
bipra, jepanista thwo kanya ma bilasa chan nhawone jepanisé prana
tolate. thwo hatya chanata.” thathé thwo somhisen kayagal yanawo
brahmahathyaya bhayan chamhayata ma bis¢ tala.

thwo belas daibajogan thwo kanya mrtyu jula. thwo kanya agnisamskara
yanan li chamhia brahmanan jatadharl juyawo woya bhasman thawo
deha lepalapawo nana desa bhramalapawo juld. mewo brahmana cha-
mhin kanyaya asti jonawo nana tirtha woni. mewo chamhin kanyaya
bhasma ghasahan suyawo $masanas cona.

lith€ jatadharl juwomhin daksinabarttan prthwi bhramalapawo jule
nagara chagulis woni. rudrasarma nam brahmanayake nala wona.
brahmanan “dajiwo khe” dhakd “khachi biSrama ni yahuna” dhaka
dhali. thwo belas khosé cona kaya khanawo krodhan agnikundas dhok
phelaki chold. thwo khanawo abhyagata jatadharin dhala — “gathina

30
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akarya yata. candala paya thathina brahmana thwo. thaten naye ma
yelago” dhayawo wone teyakala. thwo khanawo grhastha brahmanan
thawo mantraputhi jonawo siddhamantran kaya mwacakala. thwo
khanawo pahan bismaya cala. lithé naye dhunakawo puthi khuye
bhalapawo cona. dhaya thé ratris khuyawo hayawo §masanas wona.

nhapaya brahmanapani somha the ni munawo pustakas cona mantraya
prabhaban mandabatt mwacakali. thwo mwanawo somhaseni “wona je,
woni je” dhakd dhayawo thethe Iwati. chamhan dhalad — “suyani ma
khu, je thuka. gathen dhalasa — je mantrabalan thuka mwata” dhaka.
mewomhana dhala — “jen bhasma raksa ma yatasa chan gathé mwacake?
thwoteya arthan je juld.” mewomhani dhald — “chani ma khu, woya ma
khu. je thuka. gathen dhalasa — nana tirthas woya asti khepalapan thuka
mwati. thwoteya nimittin je jula” dhala. thathé somha kacalan lwanawo
woya purukha bekta ma du.’

thwoguli khas betalan rajayake lhala — ‘he rajan, thwo kanyaya purukha
somhas gomha dhaka chin kane mala’ dhaka dhayawo rajan adesa bila —
‘prana biwomha thwoya purukha ma khu. babu thuka dhaka. tirthas asti
khepalapumhayata putrakarya yakan thwo putra juld. bhasma raksa-
lapa conamhiya thwo stri juld’ dhaka dhala. thathé dhastuna thwo betala
rajaya bohol tolatawo sisapabrksaya cos cona wona.

Notes
1 thwo betala wana khanawo: in 16 ghasahan suyawo: a hapax
CN, object sentences are not sub- legomenon of unclear derivation, but
ordinated by means of a conjunc- probably related to ghayasuye “to
tion, but are simply placed before collect”; translate “collected ..., and”
the verbum sentiendi without 17 bhramalapawo jule §§, 123-124, 152
intervening dhaka 19 thwo belas ... chola: subject of this
7 bibaha yaye bihuna § 145 sentence is the host, Rudrasarman;
8 yogya: the spelling i for /gy/ is in other MSS, it is the child’s
not uncommon in Newari MSS, mother — dhok phelaka chola:
reflecting the pronunciation of (i choye here seems to be used as an
that is still current today — data (otherwise not attested) resultative
PERE.PST (Bhp. var.) auxiliary, and can be left untrans-
10 binana § 67 lated
11 thwo hathya chanata: [“this killing 21 naye ma yelago § 99
(is) for you” =] “this killing will be 25 wona je: here, -na functions as a
on your head” topicaliser: “as far as she is con-
12 ma bisé tala § 153 cerned, (she is) mine”; see JORGEN-
13-14 chamha brahmanan jatadhart SEN (1941) § 202
juyawo: although juye is intransi- 26 suyana ma khu § 121
tive, the act of becoming an ascetic 28 chani ma khu, oya ma khu § 74
is volitional; hence, brahmana-n is 32-34 prana biwomha, khepalapu-
marked for ERG mhayata, raksalapa conamhaya

§§ 87,98
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8. The fourth story of the Vetalaparicavimsati, MS E (21b-25b)

TH: TS e SeTd T 9 | IR Jash TSTamh wared | 91 9 |
FIYTA B | SH @ R |

o JAHUESAY Tohel TSTAL0T T e gooh o AW o7 & =€ |
o TS BRAT & Tl Fied A9 3 =il TSGR dietaet T TSI
T Aiead O | &9 eTa FIATh Telel | |l EIeh | & TSI 31eh 07
T oA TS YOy &5k STV S[U 331 | TSR 3419 A1ETd S i
AT A | B 3@ | S TS Siar T | St O § ST SRy
T | BANARA A TG HIA | 237 I T IR S i = |
FIGRA TSTRAT SATHUT 91E dREedeh 9 | 8 aRad | & Jead § §
AT | 918 GTE aRaeq g1 | 8 g1k | GAufd gaool & ¢3¢ e 8R
STafeed o ATeT | G Feieeh 81 | U2 ST Ao 91 | B ST
YU § G U < | Feehd T &d | B ORET e et 79 oo |
72 T ARETH TR | § U9 | ST Hadl IUEA | g | @F B2 AR 96
Ad Td | & ST AW gR | Aeidiad g [ORE | S 9@ | o
A AR gR | S TSH | TR @ 6 991 | Sadied Ja gt S
A | ST U A | 24 30 AT ST JIeRy %a % ¥ a9d T | 924 g
TS HAT IRTE a R |

FRAl 9% 99 TS A R | /Al | A dRae aietd star o
1 92 | a9 SehI S[gas | T2 gRE aRer qieTd St oama
T | dREE At GOl & ¢4 o HATE 99 I9 deTd Sl STEvErd
TrereRam foan Teism ams T AeTd g | o e @ Sietd 9 e
TSTERE = a |

1) MS jepani arthi, restored from MS B (MS A reads jivanirarthi) — 2) MS khadga
chapuvo, restored from MS A — 3) MS juyava, restored from MS A — 4) MS naléko,
reading of MS A adopted — 5) MS thava, reading of MS A adopted
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punah rajan mrtaka jonawo woye teyakald. punarbara mrtakan
rajayake lhala — ‘bho rajan, abadhanan nehune, jen kha lhaye.

thwo prthwimandalas sakal rajalaksana samyukta $ribanta Sudraka
dhaya nam raja dasé cona. thwo raja chanhuya dinas mantri sahitan
sabha dayaka cole rajadwaras birabala nam rajaputra rajaputri sahitan
thena. thwos thenawo dwariyake lhala — “bho dwarika, thwo rajaya anek
guna nenawo thwo raja sebalape dhaka daksinade$an jepani woya.” —
“rajayake inapa yanawo je bona yena” dhakd dhayawo dwarikan
rajayake gocara yanawo bona yena birabalan raja seba dhayawo inapa
yata — “he deb, je rajaputra jibant arthi. chalpolaya guna kha nenawo
daksinade$an woya. chalpolasen je posalape mala.” thwo belas rajan
dwarikaya khwal sosé cona. dwarikan rajaya abhipraya seyawo
birabalayake dhala — “he birabala, che posalapeyati chu chu mala?
dhahune” dhayawo birabalan dhald — “he dwarika, dinaprati subarna
pala 125 thwole dhale jepanista biye mala.” dwarikan mantripaniske
dhala. thathé nenawo rajasé dhala — “chan raja sebalapeyata chu chu
samagri dawo? katakaya guli dawo? chaya dhalasa nhin thuli gathe
tucake?” thathé nenawo birabalan lhali — “he rajan, je mewota samagri
ma du. khadga chapu lahat nepawo — thwote dawo.” thwo nenawo
mantripanis¢ dhali — “thwoletatin sunan biyiwo? bektan dhawo!” thwo
nenawo birabalan dhald — “je rajaputra. punarbara lhaye ma saya.
chalpolaya pratapa brddhi juye mala. je mele wane. thwo ananta prthwis
je posalape phawo chamha ma dayiwo 1a?” thathé dhayawo raja seba
dhayawo wone teyakala.

dwaratd thena belas rajan mantriyake dhala — “he mantri, thwo birabala
bonawo jibani biyawo ti. thathé ma talasa chejes akirti juyuwo.” thathé
dhayawo birabala bonawo jibani biyawo tala. birabalana jibani suvarna
pala 125 thwo kayawo thawo basa wonawo debayata brahmanayata
bhiksakayatd biya nalekon thama kharac yanawo chunid ma lenaka
khadga jonawo can nhini rajadwaras cona wana.

Notes

7 bona yena: attribute to birabalan; interpreted along the lines of “what I
should be left untranslated mean is this:”
13 guli: in Newari MSS, the sequences 14 mewota, chapu, nepawo §§ 41, 88
/li/ and /le/ are occasionally spelt > 19-20 biyawo ti §§ 65, 153
— chaya dhalasa [“if one says why” 22 ... biya nalekon thama kharac
=] “because” is perhaps best yanawo “after he had himself spent
(money) on the food given to ...”
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9. The fourth story of the Vetalapaiicavimsati, MS E (cont’d)

T2 AEE TSHE 99 O 99 99 © a1 | dRa TS A9 o4
T & | o2 ST Yook QEaUHRT AT 37t IR A wiiae arg Haxd
o TG 4 3R | & ¥ TR SAEIEM ARy B 8% faerd areT W
TEE T GR | 91 G &9 GH-E U Fedhd g | A0S STEedRd A"
9 g ¥ g | @5 Sied diE dRad 8% &9 g% 9E dRad a1 1§ 9%
AT S T | T AT o | & FRae | SuIieene oicft he(on faerg
WA Td | B A ST a1 | T M R 791 ae agemd | ToiH
T R | o T a1-g @9 | 5 A 2391 o g 9R a9 g9k | e ai
|

g AT GG 1A Sl SR @ S GeTd AT THIE dRae g |
g & o g fufme g e g 3 | @ 9w g Ol S 1Ry
S 5 | © g 91 T8 | B9 9K | Yook ATk TTetedl a1 el @
ST 1A AT TSI HR@Er A7 | 232 Fii e St I =1 a €6k @ |
FT G TSTA ARG R | T HTal | B TSI Hia o 941 U™ &
A B 9 i @ | TSTAEH 1 | 2807 ITHR S 41 @ | A Tl A
T I HAR o9 AT H g | °F ST dRae g1 | I 615 | Afde
T ek NI | TSAedE gR | § dRad | $5 | Ai9S @Y A | 99
TSI | 37T &l AT | 279 T /A I STieTas a9 o9 SiSTd Jiaan
G TG GEA PR SIE ST Yook ST WM | °F ekl 9 I 9
S[ERT HIST | o ST dRaeH welel | 91 <8t | © arss1 S a1d 7l | 92
ITATE o9 A dl Aed S | ST i 3AF | Gehra g fo g am |

1) MS add. thava — 2) MS nirttina — 3) sentence restored from MS A; MS E reads

chu hena 4) MS chan raja moyiva seyamha thvaya upakara seva la. chen dhaya
khava, restored from MSS AD — 5) MS jéniva, restored from MSS AD

lithé ratris rajasebipani seba dhayawo thawo thawo che wana. birabalana
yanawo ati pariSrama juyawo §ttala bayu sebalape dhaka prasada tha
hala. thathé tha hayawo ardharatris daksinadisas str1 chamhan bilapa
yana sal tayawo rajan dhala — “thana su dawo?” dhayawo depal katakan
dhala — “thathina andhakaras ratris mewo suni ma du. khadga jonawo
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cona birabala chamha dawo” dhaka dhayawo “birabala bona hi” dhaka
dhayawo bona hala. rajan ade$a bila — “he birabala, daksinadisas ati
karunpa bilapa sal taye dawo. chan thwo nenawo wa.” rajaya ajian siras
tayawo wane teyakald. rajand manan bhalapala — “thwo gana waniwo
khas? je na thwoya liwo liwo sola wone” dhaki raja to wana.

battis laksana samyukta yaubana stri chamha khosé cona khanawo woya
samipas birabalan dhala — “he stri, cha chu nimittin khoya? duhkhaya
chu hetu? cha suya stri?” dhaka dhala. “chan manoratha jen siddhayake.
cha chu yela lhawo.” strin dhala — “Sidraka rajayake rajalaksmi ta kal
sukhan cona. thani nasastuna raja moyiwo no. thwoya nimittin awo je
gana wane dhaka khoya.” thwoya kha nenawo birabalan dhala — “he
bhagabati, chen raja moyiwo sewomha thwoya upaya dawo 1a chen seye
phawo khe.” rajalaksmin dhala — “thwoya upakara jen seya khe. yethena
selasand thwo raksa yaye phawomha purukha trailokyasa ma du.” thwo
nenawo birabalan dhala — “yethena dhahune. athina purukha dayake
jiyiwo.” rajalaksmin dhala — “he birabala, nena. thathina purukha mala.
thama rajaputra. woya stri rajaputri. thawo putra maman tutis jonawo
babun casi jonawo bhagabatiya agras babun khadgan sir chedalapawo
bilasa $iidraka raja mwayiwo. thwo dako siirya udaya ma jubalid mala.”
thwo nenawo birabalan 1hala — “bho debi, che baiicha jen yaye makha.”
thath€ dhayawo thawo basand debl antardhana juli. raja to won ma
khanakawo liwo liwo wana.

Notes

4 depal katakan: although depal
(MN dyapa:) is lexicalised as
“temple guardian”, it should be
translated in this context as

dawn”); other MSS have prabhata

justuna “as soon as day breaks”
14-15 chen ... phawo khe: The syntax

of this sentence is remarkable; raja

“bodyguard”

moyiwo sewombha is an attribute to

8 na: see note on reading passage 7, chen, and should normally precede,
line 24 — liwo liwo: the rather than follow it. thwoya upaya
reduplication conveys the idea of dawo la is best interpreted as an
“close behind”, liwo liwo wone “to object sentence of the following
follow s.o. closely” seye phawo kha “you might surely

13 nasastuni seems to be contraction know if there is ...” .

of nasanestuna (nasane “to
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10. The fourth story of the Vetalaparicavimsati, MS E (cont’d)

AREe TaE ST TR 3P 9491 gAK@ FE | O dRaed el |
T TG | ATUE FelH 23 TS S a&] 791 AleT | & TS JMEeh
T FHadT UMY qak FeEl g TG | 6 @ $S19 3| T 9| AT
T | A9 AT o o3 | 92 74 T R | SaRd aTg AT
e S FHET ST SR 99T | S o ST 24 S 1 & | 92 91919 qRaR
i WTaieh M |
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q g A g SSTd T96 99 Sied e R geaE i) ot
e 3T S P [ @REH]s 99 U9 BR Sewue 1| o 969 T
oF | S wrorn bR FifSd wron Sreehas | A0 S SEET 99 IRR B
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AT o1 | ST a1 9 6 94 | AU Hife w@reh U9e 53 {1 & e
A GR | § T | S &=k 89| ® 99 99 a 9o &1 T o
I T | FRE Wi [eE 99 a" a4 |

1% dRae ToBRE 9@ gR | § <9 | 9 8% @ AEd 9 | S 9e
SRR AT | ST 7T | ST S A | o 6 9T o e | fored diages
TSERY dRad o’ | 3 G [TSTH| TE™T 99 gaR @ JEg-Ees
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U WUER ATfe TR o efeorieems o O @)
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1) MS kéna, reading of MS A adopted — 2) MS thvalo dato, reading of MS A
adopted — 3) MS biyava, restored from MSS AD — 4) MS vava, reading of MSS AD
adopted — 5) MS om., restored from MS A — 6) MS tolava, reading of MS A adopted
—7) MS méta, reading of MS A adopted

birabalan salatawo striya putraya agras yeya brttantar kha kani. punah
birabalan 1hali — “jhejhe rajaputra. thathina kulina thwo rajaya thwole-
tati bastu nayawo cona. thwo raja mwacake ma phatasa jepanithina
sebaka conaya chu prayojana?” thwo kha nenawo woya putran dhala —
“bho pita, thwoten bhagabatiyata je biyana!” thath€ nenawo mhyacan
dhala — “janmantaras papa yana phalan je misa janma jula woya. je
purukha julasa thwo jasa laye dawo.” thathé dhayawo paribara sahitan
bhagabatiske wana.

bhagabatiya agras birabalan dhala — “he debi, thwo putra cheti kahune.
raja Sudraka raksa yaye mala.” thathé dhayawo maman tuti jonawo
babun casa jonawo khadgan sir chedalapawo bila. lithé birabala oya stri
putri [thwo somhasend] thawo thawo sir chedalapawo bili. thwo samasta
rajan khanawo ati karuna cayawo birabalaya swamiseba khanawo
manan bhalapala — “gathina purukha thwo. je pranaya nimittin bhochisa
prana mocakawo. thwoten jend i§wariyata thawo Sarira biye” dhaka
khadga jonawo thawo sir chedalape teyakala. lithé maha hasya yanawo
bhagabatin ades$a bila — “he rajan, je santusta julago. chan athé sane ma
tele. chan bara phona” dhayawo rajan adesa bila — “jetd mewota bara ma
yewo. thwopani bhochi mwacaki prasanna juye mala” dhakid dhayawo
bhagabatin dhala — he raja, jen mwacaka haye. cha thawo basa woni”
dhaka dhayawo raja thawo basa wona. birabala bhochi mwanawo thawo
basa wona.

lith€ birabala rajadwaras woyawo dhala — “he deb, misa chamhi khosé
conaya kha. je khanawo besé woni.” rajan dhald — “amo jen selago.
thawo grha wonawo biSrama yawo.” lith€ satikunhu rajadwaras birabala
wola. wo khanawo rajan ratriya samasta brttantar kha mantripaniske
lhala. wopanisé€ nenawo ati kautuka cala. lithé rajan birabalayata anek
hasti aSwa grama bhandara adin samasta biyawo daksinadisas raja yana
tala.’

thwo khas betalan rajayake seyakala — ‘Sudraka rajawo birabalawo
gomha bira?’ thathé dhaya nenawo rajan adesa bila — ‘he betala, nena.
raja tawo bira. chan dhalasa — ganani sebakan swamisebas prana
tolatayiwo. rajan thathina sukha rajya chadalapawo sebakaya nimittin
thawo prana to tolate teyakawo. thwoten raja tawo bira. thathé dhastuna
betala thawo thas cona wana.
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Notes
2 thathina kulina thwo rajaya: the 15 woni § 66
order of determiner and adjective 22 rajawo birabalawo gomha bira:
within the NP is usually inverted if “between the king and Virabala,
the adjective is accompanied by an which one is (more) heroic?”
adverb 23 tawo § 71 note

5 janma jula woya § 157

11. The eleventh story of the Vetalaparicavimsati, MS E (38b—39b)

TR TS Jaeh ST aared g | Al TH | 37999 9 7 X SH 9
e | T | HEEY AT TRE FHES A TS G A | A T R/
T g @ QUi &9 | Sgeral aRmEdl Fgadl @& @R 1M |

TR U IHEAFUSYH TR Gagd Ae o | e ase
AT Jord R =E TR U7 Sl 2819 TR A | 23 S[&T o 37l
ST A = | 23 J9 TSI FF 3ATeA aieTa Hidri=e JeE a9 geed
e | o1 g dierse o Teerfe eTd e e |

FAM [sic!] TREAAT T ST AGAAAT bl TRIE2 T I T | TS
I FAE I FHHE ITTA I |

o1 Tedn U Uiehad s AFReh ATST dod qXH Sioegdl Jeg T
TEAAET AR I R T | T2 @ FeTd T (9873 91 |

oF GH AT TSTATh JIH | AT HENIST | o7 WY GAT Hie IR | o
TTE T GR | W 9T | $F | TR afiegdral J07 gEd I R T
3T RIVCTET €T | T3 LA | S e Sieet & o | 23am IR
Y | g | TR 1T A A0 247 Sl e TR S | 42 g Jard
RERIPEICEH]

1) MS a.c. lithya — 2) MS $ariraya
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punarapi rajan mrtaka halanasé betalan dhala — ‘bho rajan, aprasanna
juye ma tele. jen kha kane, nena! kaficanapura nam nagaras dharma-
dhwaja nam raja das€ cona. thwo rajaya parama riipayaubana samyukta
somha rani dawo. indulekha tarabatt mrgankabati, thwo somha nam.

chanhuya ksanas ujhanamandapas indulekhawo suratasukha yana
bijyata. lithé rajan kridalapa belas siras cona padmapuspaya patra ko
tanawo Sariras juti. thwo juna began ati mircha juyawo coni. thwo belas
rajana baidya adin bonawo $itopacara yanawo tawo sandehan mwacaka
tala. lithé thawo parijanan licakawo rajyagrha yenawo nidana yacakala.

thwona li chanhuya ksanas sphatikaprasadas tarabatiwo krida yana
belas candramaya toyubelan tarabatiya mhas khayawo toyubelan khako
$ariras yela yela gati. rajan kautuka cayawo baidya bonakawo upacara
yata.

lith€ chanhuya ksanas mrgankabatiwo Sringarakatha yana belas diras
bajilhuya $abda tayawo mrgankabatiya lahatas yela yela gata. thathé
juwo khanawo raja bismaya cala.’

thwo khas betalan rajayake seyakala — ‘bho maharaja, thwo somhas suya
komala §arira?’ thwo nénawo rajan dhala — ‘bho betala, nnena. gonakhu-
mha bajilhuyaya salan hastas yela yela gata, womha komalangi dhaye.
gathen dhalasa — wopani nimhias Sarirawo sambandha dawo. thwoya
$arirawo sambandha ma du. sal taya matran, thwoten thwoya ati komala
$arira juld.’ thath€ dhastuna betala thawo thayas wona.

12. The closing of the frame story of the Vetalaparicavimsati, MS B
(105a—108b)

AT g | T TRRHTiee ST B | 5T 3Tl g€ [ | 290 2 FHTaTiersh arel
e B s TeritE | el SiF a1 SURY 6 | §F | 5 AEaehd 72
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RE™ B RR @ I [{Bis agd | @qq B9 S0 e 94
TIAST] B 4% €19 | 5T ST | AR |k § BT | ST 7 93971 | 349 @ |
6 B ATST WG S I F@T &6 g1{Ana | o1 o Wi e &4 S
T SEE AT 9dTel [6hs i | 9% g/ Jared g & qredd ad |

12 T ek SfieTa FdTiersareh o | FIdTiereh 3Teh JWehRUT HUSTYST
9 JTSTE ST 9K | T TSH | 27 AU UV I | 2 ST T 9K |
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0T FAIerh | S | A1 B M ASTd heH | 3 qa- SS1a FTiereh
TUEHOH ATTESTR T 31T R ST ST aifed fod | 2 I AT
T SR | $a2 SEIUATEied S| 23 oXd dTd Jard admd g | |l T9H |
T A SAH R A | 9¥ MiE A /el A Rt TS od
T ToaTeTa FHE AT TS STavard g:@ fosamenet S |l

1) MS hona — 2) MS meta, corrected from MS A — 3) MS debana, corrected from MS A

betalan dhala — ‘he bikramaditya raja cha, je ati santusta julago. thwoten
thwo kapalika bali biyawo chan siddhi sadhalapina. hané jen chata
upadesa biye, néna. je mastakas mata cyayuwo. mandalapiija yanawo
“dandapranama yawo” dhaka cha kapalikan hayuwo. chan bhok pula-
nas€ chan sir chedalapawo won siddhi layuwo. thwoten “chan danda-
pranama yawo” dhaka hatanasé chan thathé dhawo — “je raja, suyakena
bhok ma poya. je ma saya. chan ni yawo. chan yana soyawo jen yaye
makha” dhakd dhawo. lithé won bhok pulanasé chan woya mastaka
chedalapawo tala-betalasiddhi kawo.” thathé dhayawo betalan mrtaka
mha tolatawo wona.

lithé rajan sika jonawo kapalikayake woni. kapalikan anek prakaran
mandalapuja yanawo rajayake dhald — “he rajan, thwo mandalas
dandapranama yawo!” thwo nénawo rajan dhala — “bho kapalika, je ma
saya. chan ni yanawo kenana.” thwo bacan nenawo kapalikan danda-
pranama yatanasé rajan woya sir chedalapawo debayata bali bila. thwo
belas akasan puspabrsti juld. deb dundubhibadyadin jula. thwo belas
tala-betala woyawo dhala — “bho rajan, che basas jepani nimha julago.”
thathé siddhi 1anawo maha anandan bikramaditya raja thawo rajya
bijyanawo samasta prthwiya raja jayalapawo sukhan bijyakaté julé.
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